
(Addition to § 5.6) 
With all (or just half) due respect for those who really believe in Latin metrical

performances, let us concisely observe  how much (and how unnaturally) it dis-
torts (and betrays) the true (and natural) structure of Latin. Not di‡erently, but
even more, than what opera (expecially for ‘kilometric' vowels) or rap (mainly for
absurd speed and ‘rhythm') devastate languages.

In order to ‘respect' metrical feet, stresses are unnaturally changed in compari-
son with authentic language. Consequently, too many words are stressed too
di‡erently than in real language. It would be uselessly complicated to transcribe
both the natural and the metrical way of rendering such examples. 

<erefore there will follow some isolated examples, just in Latin spelling, but
with ‘wrong' stresses indicated by acute accents, even two in longer words (or three,
as in tàrditùdinè, too): 

(1) àridà, vènderèm, òptantès, nàturàm, spìritùs, pèctoribùs, Jùppitèr, crèdulùm,
mìseriùs, obsèrverènt (2) tibì, mihì, malè, gravì, modìs, nupèr, pedèm, libèr, ærès, ƒ-
dèm, låsìt, ferùnt, (3) meì, diù, eò, priòr, tuìs, ruìt, (4) èt, ∞t, sì, ìn, àd, cùm, quò. 

§ 7.8. Let us add some ‘ancient and wise' reflections about natural phonotonetics:
mire res mira utilis scientiƒca doctrina naturalis phonotonetica est ('mi;r™2 rez'mi;rA2\

'u;tI&lIs 4s7KI™N'tIfI&kA døk'tri;na2 &natu'ra;lIs &phonotø'ne;tI&kAst)

naturalis phonotonetica utilia acceptaque inex{s}pectata revelat (&natu'ra;lIs &phonotø-

'ne;tIkA2 u'tIlIA4A7k K™p'tAÑ™I &n™Ksp™K'ta;tA2 r™'we;lAt).

And some other reflections, inevitably deeply pessimistic ones:
mundus immundus est ('mUNdU sIm'mUNdU&s™st)

homo insipiens est potius quam sapiens ('hømoÙ 'sIpIÈ&s™st2 'pøtIUs ÜÅ'sApIÈs)

semper gravidå stultorum hominum matres sunt ('s™mp™r 'grAwIdA“2 stUü'to;rÛ '·ømI-

nÛ 'ma;tre4s7&sUNt)

nolite damnatio vitå a‡erre (no'li;t™2 dÅ'na;tIo 'wi;tA“2\ Af'f™rr™)

infeliciter lex improbissime in usu est (&Ùfe'li;KIt™r2 'leKs2 &Imprø'bIssIme2\ I'nu;sust)

etsi inscienter stultus aut indiligens homo semper noxius est ('™tsiîs KI'™Nt™r2\ s'tUütU-

&sAU tIN'di;lIGÈs 'hømo2 's™mp™r 'nøksIU&s™st)

eheu! olim oliorum dementes homines ad rem publica accedunt ('öe;·™U2 &olîolI'o;rÛ2 de-

'm™Ntes 'hømInes2 &AdrÈ'pu;blIkA4;7k 'Ke;dUNt)
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semper mente alienati regnant ('s™mp™r2 'm™Nt™A lIe'na;ti2 're§nANt)

nequior obtusus judex est quam homo sceleratus ('ne;ÑIøR2 øp'tu;sUs 'ju;d™K&s™st2 ÜÅ'hø-

mos&K™l™'ra;tUs)

novissime potens diruptio infeliciter ingens malum fuit (nø'wIssIme 'pøtÈz di'rUptIo2\

&Ùfe'li;KIt™2 'rI§GÈz 'mAlÛ&fUIt)

quåvis ex{s}istentia vel materia vana est ('ÜA“wi s™K'sIst™NtIA &w™ùma't™rIA2\ 'wa;nAst)

simpliciter negare multos deos vel unum deum esse consentaneum est, e‡use homines ni-
mis creduli sunt (sIm'plIKIt™r2 n™'ga;r™ 'mUütoz 'd™os2 w™'lu;nÛ 'd™Û&™ss™2 &kØs™N'ta;-

n™Ûst2\ ™f'fu;se 'hømInez &nImIs'kr™dUli&sUNt).

solum stulti vitam åternam cupere possunt ('so;lÛs 'tUüti2 'wi;tÅA“ 't™rnÅ2 'kUp™r™ 'pøssUNt)

omnino absurda åstimatio a‚rmat homines ratione pråditos esse (øµ'ni;no2 Ap'sUrdA4A7“s

tI'ma;tIo2 Af'fIrmAt2 'hømInez &rAtI'o;n™ 'prA“dIto&s™ss™)

quåvis religio absurda est, pråterea damnosa est si fanatica ('ÜA“wiz r™'lIGIo2 Ap'sUrdAst2\

prA“'t™r™a2 dÅ'no;sAst2 &sifa'na;tIkA)

aliquot religiones, comparatå cum aliis, magis malå depravatåque sunt ('AlIÜøt &r™lIGI'o;-

nes2 «&kømpA'ra;tA“ KÛ'AlIis2‘\ 'mAGIz 'mAlA“2 de&prawa'tA“Ñ™&sUNt)

absolute tantum nihil perfectum est quåvis materia stulte absurda est (&Apsø'lu;te2 'tANtÛ

'nI·Iù2 {'nIIù, 'niù {both monosyllabic, of course}) p™r'f™KtÛst| 'ÜA“wiz ma't™rIA2\ s'tUü-

teAp 'sUrdAst).

Let us end by considering how some Latin teachers may try to make Latin
agreeable to their Italian pupils, supposing to find some inscriptions like:

IVITELLI DEIROMANI SONOBELLI even as:
I VITELLI DEI ROMANI SONO BELLI

In Italian, we have: (&ivi'tEl:li2 &deiRo'ma:ni2 &sono'bEl:li23) (‘the calves of the Romans
are pretty'). However, the same ‘words' (but Latin ones), and adding punctuation marks,
which are always useful, we have:

I, VITELLI, DEI ROMANI, SONO BELLI
that is, in classical Latin pronunciation: ('i;2 wI't™%li2 &d™IRo'ma;ni2 &søno'b™%li23),

which means: ‘Go, Vitellius, to the sound of war, of the Roman god'. In Italo-Latin
pronunciation, it sounds: ('i2 vi'tEl:li2 'dEi Ro'ma:ni2 'sO;no 'bEl:li23).

Here is another example frequently used:
MAGISTERMEUS ASINUSEST

more adequately, we have the following two versions:
MAGISTER MEUS ASINUS EST

in Italo-Latin: (ma'GisteR 'mEus2 'a:zinu&s™st23) (‘My teacher is a donkey'). In clas-
sical Latin: (ma'0Ist™R 'm™Us2 'åsInU&s™st23). However, written as:

MAGIS TER MEUS ASINUS EST
that is: ‘more that three times my donkey eats'; better:  

MAGIS TER, MEUS ASINUS EST
for: ('ma;Gis 'tE:R2 m™u'sa:zinu2 'sEs:t23); in classical Latin: ('må0Is 't™R2 m™U'såsInU&sest23).
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Old Latin (Italic, ¤™) had five V̊ both short and long, which were phonetically
nasalized before /ö0, öò|/, NC or Nò|, their timbres remaining una‡ected and the
N being preserved, even before constrictives, with (n=0). It had also six diphthongs
and length opposition for the C.

It generally had inital stress, mainly /'àà&à{à}/, with weakened unstressed vowels
and diphthongs (as shown in the bottom series of vocograms): Benedictus, Ñorenti-
na, Metellus, ñberius ('b™né&dIKt¨s, 'Fıo;RÉ<&tin‘, 'm™tÉı&ıUs, 'tIbÉ&RIUs, -R¤&Us). 

˛ere were no Greek phonostylemes yet, but there was z /ézé/ (ézé), which lat-
er became r /R/, or Vs¸ /éh/ (éh), ™ flozis ('åıo;zIh, -¤h) (later floris); also, gn /gn/
(gn). ̨ e phoneme /l/ was (ı) before pauses, or C (including heterosyllabic /j/, /0˘j/),
or before back V (including /a, a:/), but (l) before tautosyllabic /j/, /˘0j/), or before
front V; /kw, gw/ (k, g).

Latin Pronunciation “ ancient “ modern Accents 3

/ / (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/i/ (I)
/i:/ (i{;})

/e:/ (e{;})

/ei/ (eI)

/u:/ (u{;})
/u/ (U)

/o:/ (o{;})
/e/ (™) /o/ (ø)

/oi/ (oI)

/a/ (å) 

m n
p  b t  d (k g)k  g(k G)
å  6 s  z

j w h
R
l (ı)

/./ (2 ' 2 3) /÷/ (2 ' 2 2)/?/ (2 ' 2 1)

/i/ ¤)
/i:/ (Û)

/e:/ (Ù)
/ei/ (e¤)

/u:/ (¯)
/u/ (¨)

/o:/ (P)
/e/ (É) /o/ (Ö)

/oi/ (o¤)

/a/ (‘) /ai/ (å¤)
/a:/ (å)

/au/ (å¨)
/ou/ (o¨)/eu/ (e¨)

/ai/ (åI)/a:/ (a{;}) /au/ (åU)

/ou/ (oU)
/eu/ (eU)


